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奥德修斯的故事

忒勒玛科斯和求婚人

特洛伊战争后， 那些在战场上幸免于难的希腊英雄都先后回到

故乡， 只有拉厄耳忒斯的儿子， 伊塔刻国王奥德修斯还迟迟没有回

来， 命运女神又给他安排了一场奇特的遭遇。 他久经漂泊， 来到俄

奇吉亚岛。 这是一座孤岛， 岛上怪石嶙峋， 满是参天大树。 提坦巨

人阿特拉斯的女儿， 女仙卡吕普索把他抢入山洞， 愿意委身于他。
她请求他作她的丈夫， 并保证让他与天地同寿， 而且永葆青春。 奥

德修斯仍然忠于他的妻子珀涅罗珀， 对女仙无动于衷。 奥德修斯的

忠贞感动了奥林匹斯圣山上的神祇， 除海神波塞冬外， 没有一个不

对他表示同情。 海神与他有宿仇， 不愿与他和解， 但又不敢毁灭他，
只得让他在归途中历经磨难， 以此来惩罚他。 就是因为这个缘故，
他才流落到这座偏僻的荒岛上。

经过商议， 神祇们决定， 必须使卡吕普索释放奥德修斯。 于是，
神祇使者赫耳墨斯被雅典娜派到了地上， 向女仙卡吕普索传达神祇

们的命令。 赫耳墨斯强调说， 宙斯的决定是不可违抗的。 雅典娜本

人也从奥林匹斯神山降落下来， 来到奥德修斯的故乡伊塔刻岛。 她

隐去神祇之身， 变形为手执长矛的塔福斯人的国王门忒斯， 进入奥

德修斯的宫殿。
宫中一片悲哀和混乱。 美丽的珀涅罗珀和她年轻的儿子忒勒玛

科斯已不能成为宫殿的主人了。 珀涅罗珀是伊卡里俄斯的女儿， 他

曾宣布把女儿嫁给一场竞赛的胜利者。 奥德修斯在竞赛中取胜， 获

得了聪明而美丽的姑娘珀涅罗珀的芳心。 当奥德修斯带着她离开她

的祖国拉西堤蒙回伊塔刻时， 伊卡里俄斯又反悔起来， 他恳求女儿

不要离开他。 奥德修斯请她自己决定。 珀涅罗珀默默地撩动新娘的

·３７３·
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面纱， 拿它罩住自己的脸， 她的意思是她愿意跟着奥德修斯走。 此

后， 她一直忠于爱情， 至今不渝。 特洛伊城陷落的消息传到了伊塔

刻， 她看到英雄们一个一个都回到家乡， 但始终不见奥德修斯归来。
时间长了， 便有人谣传他已死了， 后来， 越来越多的人对此信以为

真。 于是， 珀涅罗珀一下子成了年轻的寡妇， 她的美丽和巨大的财

富吸引了众多的求婚者。 单从伊塔刻就来了十二个王子， 从邻近的

萨墨岛来了二十四个， 从查托斯岛来了二十个， 而从杜里其翁则来

了五十二个。 那些求婚者还带了一名使者， 一名歌手， 两个厨子以

及一大群随从， 他们整天缠着珀涅罗珀， 向她求婚， 并强行住在奥

德修斯的宫殿里， 吃喝玩乐， 尽情享用奥德修斯的财富。 这种情况

已有三年了。
变为门忒斯的雅典娜走进宫殿， 看到到处都是求婚者在宫里饮

宴作乐， 整个大殿搞得一片狼藉。 奥德修斯储在仓库中的牛皮被翻

了出来， 那些求婚来的王子们就坐在上面， 使者和仆人们来回为他

们斟酒， 分食品， 抹桌子。 奥德修斯的儿子忒勒玛科斯独自悲伤地

坐在求婚者中间， 思念着父亲， 盼望他早日回来， 将这群无赖通通

赶走。 正在悲哀中沉思着， 忒勒玛科斯看到一位陌生的国王走进宫

来， 便上去和他握手， 热烈地欢迎他， 和他一起走进宫中。 雅典娜

把长矛放在大柱旁的枪架上， 她看到那里面还放着奥德修斯的武器。
忒勒玛科斯请客人入座， 座位上铺着饰有美丽花纹的软垫。 他还把

一张小凳拉过来让客人搁脚， 然后在客人身边坐下。 一名少女用金

盆盛来热水请他洗了手， 后来又送来面包、 肉和酒。 不一会， 更多

的求婚者也跑过来坐在餐桌旁， 津津有味地大吃大喝。 仆人们斟酒

送水， 进进出出， 忙忙碌碌， 在酒足饭饱后， 求婚者要求演奏音乐。
使者把精巧的竖琴递给歌手菲弥俄斯， 他调好琴弦， 演唱起来。

歌手演唱的时候， 忒勒玛科斯站起身来朝客人鞠了一躬， 然后

凑到他的耳边， 悄悄地说： “你看到这批人在这里如何挥霍我父亲的

财产了吗？ 我那可怜的父亲， 也许此刻他正阵尸于异国海边， 遭受

日晒雨淋； 也许在海浪中漂流， 并葬身海底。 我真担心他不能回来

惩罚他们了。 高贵的客人， 请告诉我， 你是什么人？” “我是门忒

斯，” 雅典娜回答说， “安喀阿罗斯， 我继承了他的王位， 统治着塔

·４７３·
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福斯海岛。 我乘船去忒墨萨， 准备用铁去交换铜， 正好路过这里。
我说的这些， 你可以去问问你的祖父拉厄耳忒斯， 他会向你证明。
我们两家世代交好， 友谊深远。 听说他住在离城很远的乡下， 忍受

着精神的折磨。 我到这里来， 原以为你的父亲奥德修斯已经回来了。
虽然我在这里没有见到他， 但我知道他还活着。 他流落到一座荒岛

上， 被迫停留在那里。 而且我有一种预感， 他不会在那里呆得太久，
他会回到故乡的。 忒勒玛科斯， 你不愧是你父亲的儿子， 跟他很像，
你也有一双明澈的眼睛。 我很早就认识你的父亲， 在他出征特洛伊

之前就认识他， 后来我再也没有见到他。 不过， 我仍然不明白， 宫

殿里今天这样热闹， 究竟是怎么回事？ 你是在宴请客人吗？ 谁结

婚了？”
忒勒玛科斯长叹一声， 回答说： “啊， 尊贵的客人， 我的家族过

去可以说又显赫又富裕， 现在却完全变了样。 邻国来了一大群人，
你都看到了， 就是大殿里这群人， 他们是来向我的母亲求婚的， 她

把他们全都拒绝了， 可是却没法赶他们走。 他们强留在这里， 破坏

了宫中的宁静， 肆意糟蹋我父亲的财富。 再这样下去， 要不了多久，
我们就会破产了。”

女神听到这里又悲伤又愤怒， 她说： “啊， 年轻人， 你多么需要

你的父亲啊！ 我可以告诉你怎样赶走这些人。 明天一大早你起身后，
就对那些求婚者说， 让他们都回去。 告诉你母亲， 如果她想再嫁人，
就应该回到拉西堤蒙她父亲的宫殿里去。 让求婚者们去那里去向她

求婚。 你自己则准备一只最好的海船， 再挑选二十名水手， 尽快出

海去寻找你父亲。 你先到皮洛斯岛， 向德高望重的老人涅斯托耳询

问你父亲的消息。 如果他一无所知， 那么你再去斯巴达寻找英雄墨

涅拉俄斯， 因为他是希腊人中最后一个离开特洛伊的。 如果你在那

里听说你父亲还活着， 就在那里待一年。 如果听说他已经死了， 你

就马上回来， 献祭死者并给他建立坟墓。 如果到那时， 求婚者仍然

呆在你的宫中不离开， 你就得用武力或用计谋把他们杀掉。 忒勒玛

科斯， 你已经是成人不是小孩子了！ 你难道没有听说过俄瑞斯忒斯

年纪轻轻为了替父报仇而杀掉了凶手埃癸斯托斯， 赢得了辉煌的声

誉吗？ 要好自为之， 让后辈也赞美你！”

·５７３·
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忒勒玛科斯深深感谢客人对他显示了父亲般的仁慈并对他提出

了有益的建议。 在客人动身时， 他想送一件礼物， 让他带回去。 但

化装成门忒斯的女神雅典娜对他说以后来时再把礼物带回去。 说完

话她突然不见了， 如同一只小鸟突然飞走一样。 忒勒玛科斯感到很

惊讶， 猜想这一定是个神祇。
宫殿的大厅里， 菲弥俄斯还在弹奏竖琴， 如怨如诉地歌唱希腊

英雄在特洛伊战争结束后返回家乡的冒险经历。 求婚者听得津津有

味， 而奥德修斯的妻子珀涅罗珀寂寞地坐在内室， 伤心地听着这凄

楚的歌声。 她泪流满面， 禁不住戴上面纱， 带了两个女仆走进大厅

里， 对歌手菲弥俄斯请求说： “善良的歌手哟， 你不是还会唱许多让

人听了快乐的歌吗？ 这支曲子使我心碎。 它让我怀念那个驰名全希

腊， 但仍未归来的英雄！ 请另外唱一首轻松愉快的歌吧。”
这时， 在大厅里的忒勒玛科斯温和地对母亲说： “别责怪歌手

了， 母亲， 如果他喜欢那首歌， 那就让他唱吧。 奥德修斯不是唯一

没有回到故乡的人， 多少希腊英雄在特洛伊城前牺牲了！ 亲爱的母

亲， 回到你的房里去纺纱织布吧。 发号施令是男人的事， 首先是我

的事， 因为我是这宫殿的主人。”
珀涅罗珀听到儿子果断的话感到非常吃惊， 她觉得他突然长大

成人了。 珀涅罗珀回到房里， 流着泪怀念她的丈夫。 她离开后， 忒

勒玛科斯从容地走到那些过分放肆的求婚者的面前， 大声对他们说

话： “诸位朋友， 你们是来向我母亲求婚的， 你们可以高高兴兴地用

餐， 但是别这样喧闹， 应该安静欣赏歌手的动人的歌声。 明天我将

召开国民大会。 我要求你们各自回家， 你们关心并珍爱自己的家财，
那就不应该总是随意挥霍别人的财产！ 有谁如果要求婚， 请到我的

外祖父伊卡里俄斯家里去。”
求婚者听到他果断的话， 个个恨得咬牙切齿。 他们坚决不愿意

到他的外祖父即伊卡里俄斯的家里去向他的母亲求婚。 最后， 他们

一哄而散， 回房就寝。 忒勒玛科斯也回到卧室休息。 第二天清晨，
忒勒玛科斯起了床， 穿上礼服， 佩上剑， 走出屋子， 传令召开国民

大会。 求婚者也被邀请出席。 人都到齐了， 忒勒玛科斯执矛走过全

场， 他像个真正的君王， 雅典娜使他变得更加高大和庄重， 与会的

·６７３·
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人见了都暗暗惊奇和赞叹， 连老人都恭敬地给他让路。 他径直走到

父亲奥德修斯的座位上， 坐了下来。 人群中首先站起身发言的是弓

着腰的老英雄埃古普提俄斯。 他的大儿子安提福斯跟随奥德修斯远

征特洛伊， 在归国途中掉入海中溺死了。 他的第二个儿子欧律诺摩

斯今天也出席了大会， 他是求婚者之一。 他还有两个小儿子， 和他

住在一起。 埃古普提俄斯说： “自从奥德修斯出征到现在已经有十多

年了， 我们就没有开过会。 今天怎么突然想起召集我们来开会呢？
为什么开会呢？ 难道是敌人侵犯国境了吗？ 或者是为了利国利民的

事情？ 不管怎样， 我相信， 召集会议的人一定是个正直的人， 他的

用意是好的。 愿宙斯给他赐福。”
忒勒玛科斯从这些话中听出了吉兆， 很是高兴， 他从座位上站

起来， 握着他父亲的王杖走到会场中间， 看着年迈的埃古普提俄斯

说： “尊敬的老人， 召集你们来开会的人正是我。 我正处在忧伤、 烦

恼之中。 首先， 我失去了杰出的亲爱的父亲。 现在， 我的家室正面

临着严重的灾难， 家产即将被消耗一空。 我的母亲珀涅罗珀也为不

受欢迎的求婚者所困扰， 而他们又不愿接受我的建议， 到我外祖父

伊卡里俄斯家去向我的母亲求婚。 他们天天在我家里杀猪宰羊， 畅

饮我们储存多年的美酒。 他们有这么多人， 我怎么对付得了？” 他又

对求婚者说， “你们这些求婚者， 你们难道不觉得你们的行为是无理

的？ 你们不怕遭到神祇的报复吗？ 难道我的父亲得罪过你们？ 难道

我使你们遭受过损失， 你们要我进行补偿吗？”
说着， 忒勒玛科斯把王杖猛地扔在了地上。 求婚者都默默地听

着， 除了奥宇弗忒斯的儿子安提诺俄斯外， 没有人敢说话。 安提诺

俄斯站起来说： “无礼的小孩子， 你竟敢辱骂我们！ 你指责我们挥霍

你父亲的财产， 可是你却不知道， 这不是我们求婚者的过错， 而是

你母亲的过错。 三年过去了， 不， 第四年也快过去了， 可是她仍然

在戏弄我们阿开亚人的感情。 问问你母亲吧， 她对每个人都口头应

允， 一会儿对这个人表示有意， 一会儿对那个人表示好感， 但她心

里想的又完全是另一回事。 我们后来才知道了她的诡计。 她在房里

支起一架织布机， 对求婚者说： ‘王子们， 你们必须耐心等待， 必须

等我为丈夫的父亲拉厄耳忒斯织好这段寿布。 我不能让希腊的女人
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指责我， 说我没有给显赫而又年迈的人穿一件体面的寿衣！’ 可这只

是个借口， 她用这个玩弄我们， 博得了我们的理解和同情。 后来，
她倒真的弄了架织布机， 在白天坐在织布机前装腔作势地织布。 可

是， 一到夜里， 她又在烛光下把白天织过的布统统拆掉。 她就这样

蒙骗我们， 让我们白白等了三年。 后来， 还是她的一个女仆把消息

偷偷地告诉了我们。 乘她在夜里拆布， 我们闯了进去， 戳穿了她的

把戏， 并强迫她织完那段布。 忒勒玛科斯， 我们当然理解你的要求，
你也可以把你的母亲送到她的父亲那里去， 可是你必须明确地告诉

她， 一旦她的父亲为她选中一个合适的求婚者， 或者她已经看中其

中某一个求婚者， 她就必须和他结婚。 如果她继续戏弄我们这些高

贵的希腊人， 继续玩弄骗人的织布把戏， 我们便要继续住在你和你

父亲的宫殿里吃喝， 直到你的母亲选定我们中的一个人为止。 否则，
我们是不会回家的。”

“请听我说， 安提诺俄斯，” 忒勒玛科斯回答， “不管我的父亲是

否还活在世上， 我都不可能把生育我的母亲赶出家门， 无论是她的

父亲伊卡里俄斯还是天上的神祇都不会赞成我这样做。 如果你们还

有一点点廉耻心， 还承认这个人间有正义存在的话， 就请你们用自

己的家财去欢宴吧。 如果你们愿意无代价地消耗一个显赫男子的遗

产， 那也请自便吧！ 不过， 你们要记住， 我会祈求宙斯和别的神祇

帮助我， 使你们到时如数赔偿！”
就在忒勒玛科斯说这些话的时候， 宙斯在天上向他显示了一种

预兆： 两只雄鹰展翅从山上飞起， 它们飞到会场上空， 挑衅似的在

天空盘旋。 突然， 它们俯冲下来， 用利爪抓彼此的头颈。 一会儿，
它们又冲上蓝天， 在伊塔刻城的上空飞翔。 善于用鸟儿占卜的老人

哈利忒耳塞斯解释说， “这表示求婚者即将毁灭， 因为奥德修斯还活

在人间， 他快回来了。” 求婚人波吕波斯的儿子欧律玛科斯听了不以

为然， 嘲弄地说： “你这饶舌的老东西， 还是回去给你的儿子去占卜

吧！ 你想用这话吓唬谁呀， 天上飞着那么多鸟儿， 可是它们并不全

都预示人间的祸福！ 至于奥德修斯， 他肯定死在异乡了！ 这还有什

么可怀疑的呢？” 别的求婚人也附和他的看法， 并要求忒勒玛科斯的

母亲离开宫殿， 回到她的父亲伊卡里俄斯的家里去， 在那里挑选她
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未来的丈夫。
忒勒玛科斯不再想试图说服他们， 他请伊塔刻人为他挑选二十

个水手， 预备一艘快船， 他要到皮洛斯和斯巴达打探父亲的消息。
他告诉大家， 如果父亲奥德修斯还活着， 他的母亲将在宫中再等待

一年； 如果父亲死了， 他将劝他的母亲改嫁。 这时， 奥德修斯出征

特洛伊前委托的宫中事务的管理人， 奥德修斯的老朋友门托尔站起

来愤怒地说道： “一个没有公正心和道德感的国王， 一个虐待他的人

民的国王， 毫无疑问， 他将会受到人民的唾弃。 而奥德修斯是怎样

的人， 你们都很清楚， 可是你们中间还有谁记得和善而又仁慈的奥

德修斯呢？ 这些求婚者大肆消耗他的财产， 然而在座的各位却听任

他们胡作非为！ 我并不抱怨他们， 因为他们听信谣传， 以为奥德修

斯永远不会回来了。 然而那些沉默着对求婚者不加制止的多数人，
我却要责备他们。”

厚颜无耻的求婚者雷奥克律托斯马上站起来嘲笑门托尔说： “那
么你就在这儿安安静静地等着奥德修斯回来吧！ 我倒想看看， 他回

来时看到我们在用膳， 是否会跟我们动武？ 我相信， 虽然珀涅罗珀

盼望他归来， 可是， 我敢说当他真的回来时， 珀涅罗珀不一定会感

到特别高兴。 他会马上碰到厄运的！ 好了， 伙计们， 我们散会吧！
让门托尔和鸟儿占卜家哈利忒耳塞斯去为忒勒玛科斯准备行装吧。
等着瞧吧， 过不了几个星期， 他又会回来跟我们坐在一起， 等待他

父亲的消息。 这个我敢和大家打赌。”
于是， 国民大会没有做出任何决议， 就这样喧闹着结束了。 求

婚者各自回屋， 又在奥德修斯的宫殿里快快活活地大吃大喝， 逍遥

自在。

忒勒玛科斯和涅斯托耳

忒勒玛科斯走到海边， 用海水洗净双手后， 开始向神祇祈祷。
重又化身为门托尔的雅典娜走上前来对他说： “忒勒玛科斯， 你的父

亲奥德修斯聪明睿智， 如果你还具备你的父亲的精神， 那么你应立

即鼓起勇气去做自己决心要做的事！ 我是你父亲的老朋友， 我将帮

你准备一只快船， 然后陪你同行！”
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忒勒玛科斯顿时振作了精神， 连忙回家， 作出发前的准备。 途

中他遇到了年轻的求婚人安提诺俄斯。 安提诺俄斯握着他的手笑着

对他说： “我说忒勒玛科斯， 别再恼恨我们了！ 你应该像以前一样跟

我们饮宴才对！ 让那些公民们替你去准备旅行的事吧。 等他们把大

船和水手找来了， 你再驾船前往皮洛斯也不迟！” 忒勒玛科斯回答

说： “不， 安提诺俄斯， 我不能再糊里糊涂地和你们这样吃吃喝喝下

去了！ 我已经不是孩子了。 我决定出发去寻找我的父亲！” 忒勒玛科

斯来到父亲的库房。 这里堆满了黄金、 珠宝， 箱子里装满贵重的礼

服， 还有满罐的香油， 成坛的美酒， 真是应有尽有。 他忠实的女仆

欧律克勒阿也在这里。 他进屋后关上门， 对她说： “请你给我准备十

二只双耳大坛的美酒， 封好口， 再用皮袋装二十石上等细面粉。 现

在就赶快动手吧， 今天天黑前我来取。 如果我母亲问起我， 告诉她，
就说我外出寻找父亲去了！”

与此同时， 女神雅典娜刚变形为忒勒玛科斯， 在伊塔刻亲自招

募水手， 并向一位富裕的公民诺蒙借来一艘大船。 然后她想办法把

那些求婚人灌得酩酊大醉， 他们都沉沉睡去， 酒杯从手中滑落， 酒

洒了一地。 雅典娜又变形为门托尔， 来到忒勒玛科斯的面前， 催他

出发。 两人来到海边， 看到水手们已经到齐。 然后他们又动手把一

切用品装上船， 一切准备完毕， 船帆升了起来， 海风扬满船帆， 他

们浇酒向神祇举行祭礼后， 船正式出发了。 一整夜船在顺风中航行。
第二天， 当太阳升起的时候， 涅斯托耳的城市皮洛斯已经出现

在他们的眼前了。 皮洛斯人正在忙碌着准备给海神献祭。 他们宰了

九头黑牛， 将祭品焚烧后， 献给海神， 同时举行盛大饮宴。 大船在

皮洛斯登陆， 忒勒玛科斯和变形为门托尔的雅典娜向人群走来。 国

王涅斯托耳正和他的儿子们坐在人群中， 他们看到从海岸上走来一

群外乡人， 急忙迎上去和他们握手， 并邀请忒勒玛科斯和他的随从

在桌前就坐。 涅斯托耳的儿子珀西斯特拉托斯， 请两人坐在席地而

铺的厚实的地毯上， 热情地招待他们。 他挑出最好的牛肉送到他们

面前， 给他们斟满酒， 请他们干杯。 珀西斯特拉托斯对雅典娜变成

的老人说： “外乡人， 快向波塞冬祈祷， 向他祭献美酒， 让你的朋友

也这样做， 因为一切凡人都需要神祇的保护！” 雅典娜端起酒杯， 请
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求海神为涅斯托耳和他的子孙， 以及所有的皮洛斯人降福， 并祈求

他帮助忒勒玛科斯完成使命。 说完， 她把杯中的酒倾洒在地上， 同

时， 她吩咐忒勒玛科斯， 要他也这样做。
人们吃牛肉， 喝美酒， 气氛快乐而热烈。 大家已酒足饭饱之后，

年迈的涅斯托耳便有礼地询问外乡人的身世和此行的目的。 忒勒玛

科斯说， 他是奥德修斯的儿子， 前来打听父亲的消息。
老人听后长叹一声， 他开始讲起在特洛伊战死的英雄以及他们

在归途中的经历。 但是， 对于奥德修斯， 他了解的并不比忒勒玛科

斯知道的更多。 他又讲起阿伽门农之死和俄瑞斯忒斯为父报仇的事。
最后， 当忒勒玛科斯询问起父亲的情况时， 涅斯托耳劝他到斯巴达

去找国王墨涅拉俄斯。 墨涅拉俄斯在海上遇到风暴， 被吹到远方的

海岸， 最近才从那儿回来。 也许他知道一些关于奥德修斯的消息。
雅典娜赞同他的建议， 并说： “尊贵的国王涅斯托耳， 现在天色已

晚， 请允许我的年轻朋友在你的宫殿里借宿一晚。 我要回船上去照

料， 并在那里就寝。 明天一大早我将要乘船去考科涅斯去取一笔欠

债。 我请求你备好快马， 并且能够派你的儿子送我的朋友忒勒玛科

斯前往斯巴达。” 涅斯托耳答应了这个请求。
这时， 他们突然看到眼前的这位老人变成一只雄鹰， 展翅飞上

天空。 这奇异的一幕令他们非常惊讶。 涅斯托耳马上明白过来， 他

握着忒勒玛科斯的手说： “亲爱的孩子， 用不着悲愁， 神祇在保护

你， 雅典娜就在你身边。 从前， 她在所有的亚各斯人中最喜欢你的

父亲！” 说完， 涅斯托耳向女神祈祷， 保证在第二天清晨向她献祭一

头小牛。 然后， 他领着客人回到王宫。
第二天天刚亮， 精力充沛的老人涅斯托耳就起了床， 在一块雪

白光滑的石凳上坐了下来， 这是放在宫门口专供休息用的石凳。 他

的几个儿子都来了， 伊塔刻的客人也被珀西斯特拉托斯带来了。 仆

人牵来一头母牛， 这是涅斯托耳亲口向雅典娜许诺的祭品。 金匠拉

厄耳克斯被召来给牛角包金。 女仆们忙着准备祭礼所需的一切， 做

佳肴、 摆桌子、 搬木柴， 并端上清水。 忒勒玛科斯的同伴们也从船

上来到宫门口。 涅斯托耳的两个儿子各自握着一只包金的牛角， 第

三个儿子捧来水盆和祭供的大麦， 第四个儿子手执杀牛的利斧， 第
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五个儿子端上一只大盆， 用来接取牛血。
最好的牛肉被献祭给女神， 甜蜜的美酒向空中抛洒。 其余的牛

肉被穿在铁叉上烧烤。
忒勒玛科斯用温水沐浴后， 换上一袭华丽的衣袍， 走出来。 大

家还在宴饮， 仆人已经把马车套好， 准备把年轻的客人送往斯巴达。
女仆们又把面包、 美酒和其他食品放到车上。 忒勒玛科斯登上马车，
坐了下来。 珀西斯特拉托斯跟着他上了车， 坐在他的身边。 珀西斯

特拉托斯手执缰绳， 挥动马鞭， 几匹马飞也似的奔跑起来。 不一会

儿， 皮洛斯城就被远远地抛在后面。

忒勒玛科斯在斯巴达

在斯巴达的王宫中， 一场宴会正在举行。 这次宴会是斯巴达王

为庆祝两个子女的订婚而办的。 一个是他和海伦的女儿赫耳弥俄涅

许配给阿喀琉斯的儿子涅俄普托勒摩斯， 另一个是儿子墨伽彭忒斯

与斯巴达的名门闺秀订婚。 一名歌手用竖琴弹奏着欢快的曲调， 两

个杂耍艺人正在翻斤斗逗人发笑。 欢闹之际， 忒勒玛科斯和珀西斯

特拉托斯来到宫门前。 一个武士向墨涅拉俄斯报告， 有两个外乡人

求见。 墨涅拉俄斯立即吩咐请他们进来。 仆人们出来帮他们卸下跑

得大汗淋漓的马匹， 然后把它们牵入马厩， 拴在放满了燕麦和草料

的马槽旁。 马车也被送进了车棚， 接着， 两个年轻的客人被请进华

丽的宫殿。 他们用温水沐浴， 洗去一路风尘， 顿时恢复了精神， 然

后被引见去斯巴达国王。 国王请他们坐在他身边的席位上。
看到华丽的宫殿和丰盛的食品， 忒勒玛科斯很是惊异。 他对朋

友小声说： “你看， 大厅里这些金银用具和晶莹的象牙制品多么璀璨

夺目， 真是无价之宝啊！ 我猜想就是宙斯在奥林匹斯圣山上的宫殿

也不会比它更漂亮！” 忒勒玛科斯尽管说话的声音很低， 但墨涅拉俄

斯还是听到了他最后的一句话。 “亲爱的孩子，” 他微笑着说， “只
要是凡人都不该跟宙斯一比高下！ 宙斯是不朽的， 包括他的宫殿！
不过， 我承认在世间也许没有几个人比我更富裕， 因为我的财富是

通过艰难的冒险得来的。 我在回国的路上走了整整八年。 我到过塞

浦路斯、 腓尼基、 埃及、 埃塞俄比亚和利比亚。 朋友们， 那是些怎
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样的国家啊！ 羊羔生下就有角， 绵羊一年生三胎， 无论主人还是牧

人都不缺少肉食、 鲜奶和乳酪。 可是， 在我获得这些巨大的财富的

时候， 我的兄长却在迈肯尼被他不忠诚的妻子谋害。 我虽有财富，
却难得欢乐！ 不管你们来自何方， 我的客人们， 你们一定从你们的

父亲那里听说过这些事。 如果那些在特洛伊城前阵亡的英雄们能活

到今天， 我即使损失三分之二的财产， 也感到知足了！ 当然， 我尤

其痛惜一个英雄———伟大的奥德修斯！ 希腊英雄们经历的苦难没有

一个超过他的。 可是我却不知道他现在是否还活在人世！” 墨涅拉俄

斯正说着， 王后海伦从内室走了出来。 她依旧风姿绰约， 美丽得像

女神一样。 她坐在丈夫身边， 好奇地向他打听新来的客人的身世。
她注意到了忒斯玛科斯。 “这位年轻人酷似高贵的英雄奥德修斯，”
海伦悄悄地对丈夫说， “我也在这样想呢！” 她丈夫说， “手、 双脚、
眼睛、 头发， 一切都像奥德修斯。” 珀西斯特拉托斯听到他们的话，
高兴地回答说： “你们说得对， 墨涅拉俄斯国王和海伦王后， 这位就

是大英雄奥德修斯的儿子忒勒玛科斯。 我的父亲涅斯托耳派我跟他

同来， 想向你打听关于他父亲的消息。” “天哪，” 墨涅拉俄斯惊叫

起来， “那么说这位年轻的客人正是我的好友的儿子了！” 看着老朋

友的儿子， 墨涅拉俄斯更深地怀念起他的好友来。 这天晚上， 两位

客人就在斯巴达王的宫中就寝。 第二天早晨， 国王又向客人问起奥

德修斯在伊塔刻的家庭情况。 当他听说求婚者在那里的所作所为，
他愤怒地说： “哼， 这群恶棍， 竟敢在伟大的奥德修斯的家里作威作

福！ 总有一天， 奥德修斯会回来的， 他会像雄狮一样收拾他们的。
听我说孩子， 我想把海神普洛托斯在埃及对我说的一切告诉你们。
那时候我请求他预言希腊英雄们在归途中的遭遇和命运。 普洛托斯

告诉我说： ‘我凭我的神眼看到奥德修斯被困在一座荒岛上， 整日流

着思乡之泪。 仙女卡吕普索强行把他留下。 没有船， 也找不到水手，
可以让他回祖国。’ 忒勒玛科斯， 这就是我能够告诉你的有关你父亲

奥德修斯的全部消息。”
伊塔刻岛的求婚人依然赖在奥德修斯的宫殿里大吃大嚼。 一天，

他们中最健美的欧律玛科斯和安提诺俄斯单独坐在一旁闲谈， 这时

诺蒙向他们走来， 问他们， “你们知道忒勒玛科斯什么时候能从皮洛
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斯回来？ 我借给他一条大船， 可我现在到厄利斯去， 我要用船。” 两

个求婚人听到这消息吃了一惊。 他们这才知道忒勒玛科斯已经离开

了， 他们还以为他隐居到乡下去了。 两个人再也坐不住了， 他们站

起身来， 朝其他的求婚者汇聚的人群中走去。 安提诺俄斯来到他们

中间， 气恼地对他们说： “我简直不能相信， 忒勒玛科斯真的航海出

发了。 但愿他被宙斯的雷电击成粉末， 免得他危害我们！ 朋友们，
我们得赶快行动， 越快越好！ 如果你们给我找来一艘快船和二十名

水手， 我愿意在伊塔刻和萨墨岛之间的海峡附近伏击他， 用死亡来

结束他的旅行！” 这个主张立即博得求婚者的全体称赞， 他们答应满

足安提诺俄斯的要求。 但是， 求婚者的讲话被侍候他们的使者墨冬

听见了， 他在心里鄙视这些求婚者而忠于自己的主人。 现在， 他急

忙朝珀涅罗珀的房间跑去， 向她报告求婚者的阴谋。 珀涅罗珀听了，
心里又惊又痛， 她呆呆地站在那里， 许久没有说话。 终于， 她说道：
“为什么他一定要走呢？ 难道他父亲死了还不够吗？ 难道要我们家族

的人都死绝吗？” 墨冬无法对她解释， 只好伏在门槛上哭泣。 珀涅罗

珀突然来了勇气， 她大声吩咐道： “快去把老仆人多利俄斯叫来， 让

他快去找拉厄耳忒斯， 把这里的情况告诉他。 也许老人会想出一个

补救的办法！” 这时， 老女仆欧律克勒阿走上前来， 对她说： “王后，
你把我杀死吧。 这一切我是知道的， 我是完全照忒勒玛科斯的吩咐

做的， 而且我对他发过誓， 在他走后十二天之内不把他航行出海的

事告诉你， 除非你发觉他不在了。 现在我劝你离开这里， 前去请求

雅典娜保护你的儿子。” 珀涅罗珀立刻按她的建议做了。 当她虔诚地

为儿子的平安祈祷后， 她终于放了心， 平静地躺下睡了。 雅典娜让

珀涅罗珀的姐姐， 即英雄奥宇梅洛斯的妻子伊菲提墨和她梦中相会。
梦中， 伊菲提墨安慰妹妹， 请她放心， 告诉忒勒玛科斯一定会回来

的。 “别担心，” 她说， “你的儿子有一位令天下人羡慕的同伴， 神

祇雅典娜还跟他在一起保护他。 派我到你梦中找你的也是帕拉斯·
雅典娜。” 珀涅罗珀惊醒了， 她对梦中的事深信不疑， 心里很高兴，
也增添了新的勇气。 在伊塔刻岛和萨墨岛之间有一座布满暗礁的小

岛。 求婚者准备好船只， 安提诺俄斯率领二十名水手登船来到这里。
他们潜伏在海峡口， 准备袭击旅途中的忒勒玛科斯。

·４８３·

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


